
мовленнєві дії. Мовний портрет моряка характеризується зовнішні-
ми рисами (високий, гарний, міцної  будови, незвичний, не такий, як всі) 
і внутрішніми якостями (зрівноважений, досвідчений, солідний, добрий, 
сумлінний, ввічливий, веселий, культурний, мужній, здатний на вчинки, 
сумує за родиною), свідчить про індивідуально-авторський підхід до 
його інтерпретації з актуалізацією таких смислових значень, як спокій-
ний, добрий, ввічливий, милий. У цілому переважають позитивні оцінки, 
що пояснюємо прагненням автора зацікавити молодих читачів працею 
на морі, створити привабливий мовний образ моряка. Перспективи 
подальшого дослідження вбачаємо в зіставленні загальної мовної кар-
тини світу й образу моряка, а також у порівняльному аналізі мовної сві-
домості моряка в польській та інших слов'янських мовах. 
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K.  Б. Олексій 

ТОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ЧИННИКА АДРЕСАТА 
В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ 

Олексій К. Теоретичні засади дослідження чинника адресата в художньо-
му тексті. 
Статтю присвячено огляду наукових праць, у яких висвітлено роль адре-
сата в художній комунікації. Проаналізовано типології текстових кате-
горій, що містять категорію адресатності. Підтверджено ідею діалогічної 
природи текстової комунікації та обгрунтовано статус адресатності як ка-
тегорії тексту. 
Ключові  слова: адресат, текстова категорія, художній текст, комунікативна 
взаємодія. 

Олексий К. Теоретические основы исследования фактора адресата в ху-
дожественном тексте. 
Статья содержит обзор научных работ, в которых определена роль адреса-
та в художественной коммуникации. Проанализированы типологии тек-
стовых категорий, содержащих категорию адресатности. Подтверждена 
идея про диалогическую природу текстовой коммуникации и обоснован 
статус адресатности как категории текста. 
Ключевые  слова: адресат, текстовая категория, художественный текст, 
коммуникативное взаимодействие. 

Olexiy К. Theoretical principles study destination factor  in literary text. 
This article is an overview of  research papers, which highlights the role of  the re-
cipient in the literary communication. Analysis of  the typology of  text categories 
that contain category destination. Confirmed  the idea of  the dialogic nature of 
textual communication and reasonably destination status as a category of  text. 
Key  words:  destination, category text, literary text, interactive communication. 

Актуальність статті зумовлена потребою узагальнення теоретич-
них розвідок з теорії текстових категорій, зокрема категорії адресат-
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ності в українському і зарубіжному мовознавстві. У наукових працях 
Н. Д. Арутюнової, Т. Г. Винокур, О. О. Селіванової, Н. І. Форманов-
ської та ін. наголошено на діалогічній природі текстової комуніка-
ції та виокремлено комунікативні ролі мовця та адресата. Традицій-
но домінантною визнавали роль мовця, тоді як актуалізація позиції 
адресата уможливлює вивчення художнього тексту в комунікативно-
прагматичному аспекті. 

Мета  статті — узагальнити наукові підходи до аналізу чинника 
адресата в художньому тексті, завданнями статті є простежити вивчен-
ня чинника адресата в лінгвістичних працях та обгрунтувати доціль-
ність виокремлення текстової категорії адресатності в художньому 
тексті. 

Об'єкт  дослідження — наукові теорії та типології текстових кате-
горій у зарубіжному та українському мовознавстві, предмет — чин-
ник адресата в художньому тексті. 

У радянській лінгвістиці перше звернення до ролі адресата в ко-
мунікативному акті пов'язано зі статтею Н. Д. Арутюнової "Фак-
тор адресата", де з позицій лінгвопрагматики досліджено позицію 
суб'єкта, який сприймає та інтерпретує отриману інформацію. До-
слідниця наголошує на тому, що "інтерпретація твору зумовлена не 
лише тим, ким та за яких умов її було зроблено, а також і чинником 
адресата" [1, с. 358]. Наводячи всі терміни для найменування отри-
мувача інформації (отримувач мовлення, рецептор, інтерпретатор, 
слухач, аудиторія, декодуючий, співрозмовник), автор статті сві-
домо обирає термін "адресат", підкреслюючи свідому скерованість 
мовленнєвого звернення до конкретної особи, що може бути сха-
рактеризована відповідним чином. Релевантність чинника адресата 
в спонтанній комунікації з точки зору лінгвопрагматики зумовлена 
трьома причинами: 1) зв'язком адресата з перлокутивним ефектом; 
2) ігровим принципом мовлення; 3) належністю мовленнєвого акту 
до сфери міжособистісної комунікації [1, с. 361-362]. Авторка на-
полягає на відмінності реальної комунікації від художньої, оскіль-
ки для останньої характерно те, що "автор не повинен виконувати 
принцип прагматичної релевантності", а адресат "не схильний при-
ймати на свій рахунок інтенції автора" [1, с. 382]. Проте художня 
(літературна) комунікація містить ті ж елементи, що і реальне спон-
танне спілкування: автор мовлення, його прагматична настанова, 
адресат і пов'язаний з ним перлокутивний ефект (естетичний вплив) 
[там само, с. 365]. Погоджуючись з пріоритетом літературознавців і 
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філософів у вивченні інтерпретативного потенціалу ролі адресата в 
художньому тексті, Н. Д. Арутюнова наголошує на методологічно-
му зсуві з естетичної функції мови на апелятивну, при цьому -йдеть-
ся про постійні порушення "комунікативних прав адресата" з боку 
автора художнього твору. Таке "порушення комунікативних прав", 
ненормативне для звичайного комунікативної взаємодії, є цілком 
природним для художньої комунікації. З одного боку, роль адреса-
та як інтерпретатора тексту зростає, а з іншого — адресат перебуває 
в асиметричних, нерівнозначних відношеннях з іншим комунікан-
том — автором. Автор веде з читачем своєрідну гру, порушує мак-
сими спілкування, закони комунікації, але все це слугує створенню 
особливої художньої реальності, у якій читач повинен пройти влас-
ним шляхом, а не рухатись відповідно до авторської настанови. Така 
свобода, надана адресату-читачу в художній комунікації, найбіль-
шою мірою віддзеркалена в сучасній прозі. 

Антропоцентричність сучасних лінгвістичних розвідок зумовила 
подальше вивчення чинника адресата у співвідношення до тексту та 
мовця -адресанта. Положення про домінування авторської позиції 
і — відповідно — ключової ролі мовця поступово поступається іде-
ям про паритетні відношення адресанта та адресата (А. Д. Белова, 
О. П. Воробйова, Т. А. Крисанова та ін.). А в деяких працях представ-
лений і адресатоцентричний (термін М. І. Венгринюк [3]) підхід). 
Т. Г. Винокур наголошує на тому, що "комунікативна роль слухача, 
до якої належить сприйняття чужого мовлення та реакція на нього, 
має глобальне значення, беручи початок від філософського аспекту 
гносеології як знак того, що через сприйняття здійснюється процес 
пізнання" [4, с. 90]. Крім того, від адресата залежить і результат мов-
леннєвої взаємодії, зокрема успішність комунікативного акту. 

У лінгвопрагматиці чинник адресата розглядають у контек-
сті комунікативної ситуації та нерозривному зв'язку з адресантом. 
Н. І. Формановська наголошує на тому, що саме адресат провокує 
спілкування і саме на адресата скерований мовленнєвий твір [10, 
с. 77]. Дослідниця стверджує, що адресат виступає "співавтором" 
тексту, тому його роль у текстопородженні не можна недооцінюва-
ти. Т. Г. Винокур, аналізуючи мовленнєву поведінку учасників спіл-
кування стверджує, що комунікативна роль (функція) слухача може 
визначати мовленнєву поведінку мовця, тобто "впливати на розвиток 
дискурсу з точки зору його відповідності чи невідповідності умовам 
спілкування" [4, с. 70]. 
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В українському мовознавстві проблему категорії адресата детально 
розглянула О. П. Воробйова [5; 6]. Це перше комплексне дослідження 
ролі адресата в художньому тексті, наслідком якого стала концепція, 
базова для наступних лінгвістичних розвідок адресатності. Прийма-
ючи як основну тезу про те, що скерованість на адресата є ознакою 
комунікації загалом, О. П. Воробйова визнає загальну адресованість 
художнього тексту та його окремих компонентів. Вузьке тлумачення 
адресатності як особливої художньої та комунікативної активнос-
ті автора становить іманентну характеристику художнього тексту та 
одне із втілень його антропоценричності. Саме в такому розумінні 
актуалізується роль "аудиторії", "ідеального читача", без якого інтер-
претація та розуміння авторського задуму не можливі. 

О. П. Воробйова виокремлює три підходи до аналізу чинника 
адресата в художньому тексті [5, с. 7]. Перший підхід до адресата як до 
одного з варіантів авторської присутності в тексті розвиває концеп-
цію образу автора, відповідно до якої діалогічні відношення та образ 
ліричного співрозмовника входять до авторської присутності в тек-
сті. Другий підхід До аналізу чинника адресата як до співвідношення 
в тексті авторської та читацької точки зору акцентує принципову діа-
логічність художнього тексту та кореляцію комунікативних програм 
автора і читача. І нарешті третій підхід до адресата як до включеної 
в текст програми його читацької інтерпретації та створення в тексті 
можливої позиції для інтерпретації через визначення певного спо-
собу адресації [5, с. 11]. Останній підхід найбільшою мірою реалізує 
ідею діалогічності тексту і художньої комунікації М. М. Бахтіна. 

О. П. Воробйова, вживаючи термін "адресованість", подає таку 
дефініцію поняття: "властивість тексту як вербального об'єкта, за до-
помогою якого опредметнено уявлення про потенційного адресата 
тексту та про особливості його інтерпретативної діяльності" [5, с. 22]. 
Адресованість втілює рецептивний бік читацької присутності в тексті 
та слугує підґрунтям для когнітивного оброблення та інтерпретації 
тексту реальним читачем. Авторку концепції цікавить не власне про-
цес художньої рецепції, не взаємодія реального читача і тексту, а те, 
за допомогою яких мовних і мовленнєвих механізмів, способів, засо-
бів у тексті втілено орієнтацію на читача. Проте вперше в українській 
лінгвістиці адресатності (в О. П. Воробйової — адресованості) надано 
статус текстової категорії, що "становить один з найважливіших па-
раметрів текстовості" [5, с. 32]. Адресованість визначено як іманентну 
прагмасемантичну категорію тексту, вияви якої в художній комуніка-
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ції тісно пов'язані з виявами семантичних і семантико-синтаксичних 
категорій та мають дифузний характер. Категорія адресованості де-
термінована такими визначальними чинниками, як семіотичний, 
комунікативно-стилістичний та інтерпретаційний. 

Доведено, що для художнього тексту характерна орієнтація на 
ідеального читача, що зумовлено природою художньої комунікації, 
а саме призупиненням безпосередньої адресації як наслідком фено-
мена розщеплення адресата. Це призупинення "дає змогу в кожному 
конкретному випадку задавати особливий набір умов успішної кому-
нікації та маніпулювати сприйняттям та інтерпретацією ймовірного 
читача через формування в нього рецептивних очікувань, пов'язаних 
із конкретним текстом, та їхнє руйнування через створення в тексті 
за допомогою різних лінгвістичних засобів..." [6, с. 304]. Відмінність 
сприйняття художнього тексту на рецептивному рівні спричиняє ви-
окремлення різних типів адресата. Це, у свою чергу, створює підґрун-
тя для множинних інтерпретацій змісту тексту та авторського задуму. 

Сигналом адресованості художнього тексту може слугувати май-
же будь-який його компонент, якщо він займає значущу позицію в 
динамічній ієрархії художнього тексту в його рецептивному аспекті, 
деавтоматизує читацьке сприйняття та вказує на можливу "контактну 
точку" в діалозі автора та ідеального читача. 

Ідея адресатності як текстової категорії (підкатегорії) знайшла 
своє підтвердження в типології О. О. Селіванової, де представлена 
"вбудованою до тексту програмою адресованості гіпотетичному чи-
тачеві, яка повинна сприяти оптимізації розуміння та інтерпретації 
тексту реальним читачем" [9, с. 512]. Відповідно до комунікативно-
прагматичного підходу адресат постає як реалізація функції впливу, 
він виражає здатність текст передавати адресату авторські настанови! 
На думку А. П. Загнітка, "адресат стає не пасивним^ споживачем ін-
формації, а активною особистістю, від якої залежить успіх спілкуван-
ня" [7, с. 129]. 

На текстотвірному потенціалі образу адресата наголошує Н. С. Бо-
лотнова, оскільки "саме адресату призначений текст з розрахунку на 
його творче сприйняття" [2, с. 315]. Вибір комунікативних стратегій 
і тактик мовця також зумовлений орієнтацією на потенційного адре-
сата, тому виокремлення категорію адресатності перебуває в межах 
саме комунікативно-прагматичного підходу до аналізу тексту. 

Категорія адресатності релевантна не лише під час аналізу худож-
нього тексту. О. М. Назаренко, виокремлюючи в межах категорії діало-

41 



гічності, детально аналізує в дисертації ролі суб'єктів комунікаци в га-
зетному тексті. Наголошуючи на тому, що позиція адресата, на перший 
погляд, здається другорядною щодо позиції мовця-автора, дослідниця 
наполягає на активній позиції адресата "завдяки здатності адресата не 
лише розпізнавати інтенції мовця, а й додавати до повідомлення но-
вої семантики" [8, с. 62]. Адресат у газетному тексті визначений спе-
цифікою комунікативної взаємодії як масовий, тому передбачає уза-
гальнене уявлення про реципієнта-читача. В. В. Шабуніна актуалізує 
адресатність науково-навчальних текстів, Грунтуючись на ідеї тексто-
вої діалогічності. Зважаючи на це адресат визначений як "особа або 
група осіб, якій/яким призначене повідомлення, створене автором; це 
типізована модель, враховуючи характеристики якої мовець будує ви-
словлення... Адресат є носієм соціальних функцій, має певний рівень 
соціальних знань. Усе це визначає попереднє мовне орієнтування ав-
тора та впливає на структурно-семантичні й фізичні характеристики 
створюваного науково-навчального тексту [11, с. 55—56]. 

Отже, діалогічний характер текстової комунікації віддзеркалено в 
рівнозначності комунікативних ролей мовця та адресата. Ми визи-
чаємо окрему категорію адресатності, що пов'язана з вираженням у 
тексті чинника адресата, та категорію адресантності, що підкреслює 
паритетність відношень мовця і реципієнта в текстовій комунікації. 
Проте особливого значення категорія адресатності набуває в худож-
ній комунікації. Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в 
увиразненні категорійного статусу адресатності в художньому тексті. 
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СЕМАНТИЧНІ ТИПИ ПОРІВНЯНЬ 
У ХУДОЖНЬОМУ МОВЛЕННІ ЛІНИ КОСТЕНКО 

Романченко А. П. Семантичні типи порівнянь у художньому мовленні 
Ліни Костенко. 
У статті досліджено семантичні типи порівняння на матеріалі історично-
го роману Ліни Костенко "Маруся Чурай", визначено семантику об'єктів 
порівняння, їхня частотність. 
Ключові  слова: семантика, порівняння, Ліна Костенко, художнє мовлення. 

Романченко А. П. Семантические типы сравнений в художественной 
речи Лины Костенко. 
В статье исследованы семантические типы сравнений на материале исто-
рического романа Лины Костенко "Маруся Чурай", определена семанти-
ка объектов сравнений, их частотность. 
Ключевые  слова: семантика, сравнения, Лина Костенко, художественная 
речь. 

Romanchenko А. P. Semantic types of  comparisons in Una Kostenko's art 
speech. 
In the article the semantic types of  comparison on material of  historical novel 
of  Lina Kostenko's"MarusiaChurai"are investigational, semantics of  objects of 
comparison, their frequency  are certain. 
Key  words:  semantics, comparison, Lina Kostenko, artistic broadcasting. 
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